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SERIES III No. 3 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addregsed 
to its Administration office . Literary publications will 
he advertised free of charge provided two copies are 
offered. 


... 


SUBSORIPTION.BATES ASSINATURA . 

YEARLY HALE - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( AS 3 séries ) 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / - Rs. 181 
I Series Rs. 201 - Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Ps. 81 
III Series Rs. 201 

Rs. 12 ! - 

Rs . 9 / 
Postage , is to be added when delivered 

correio 


Toda a correspondencia relativa a anúncios e à assi 
datura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
ale 

receberem dois exemplares anunciam - se 
i gratuitamente . 


que 


se 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


VED (Tradução ) 


a 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Mamládar s Office of Quepem Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Quepém 


Notification 


Edital 


VPT / ELN / CHN / 69 / 4 . 
In pursuance of Rule 13 ( c ) of Goa, Daman and Diu Village 
Panchayat (Election of Sarpanch and Dy. Sarpanch ) Rules 
1968 , it is hereby notified for public information that the 
members of Panchayat as appearing in columns 3 and 4 
of the Schedule have been declared elected on 8-4-1969 as 
Sarpanch and Dy . Sarpanch of the Panchayat shown in 
column 2.of the said Schedule . 

SCHEDULE 


VPT / ELN / CHN / 69 / 4 
De harmonia com a norma 13 ( c ) de « Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat (Election of Sarpanch and Dy . Sarpanch ) 
Rules, 1968» faz-se público para conhecimento geral, que 
os vogais do Panchayat indicados na 3.a e 4.a coluna : do 
quadro anexo , foram declarados eleitos , em 8 de Abril de 
1969, presidente e vice - presidente do Panchayat indicado na 
3.a coluna do mesmo quadro . 

0033 SQUADRO - Cosmo 


hermembre 


Sr. No. 


Name of 

Villago 
Panchayat 


Name of member 
elected as Sarpanch 


Name of member 
elected as Dy- Sarpanch 


Nida 

Nome do 
sérioz 

Panchayat 
Aldeano 


Nome do vogal 
eleito presidente 


Nome do yogal 
eleito vice - presidente 


2 


3 


1 


2 


3: 


1 


1 


Sheldem 
-Amona 


Shri Fernandes Ma 

riano Gabriel... 


Shri Ferriandes Ana 

cleto Lourencinho. 


Xeldém 
-Amonã 


Sr. Mariano Gabriel Sr. Anacleto Louren 
Fernandes . 

cinho Fernandes 


Quepem , 8th April , 1969. - G. V. Bidnurcar, Mamlatdar. 


Quepém , 8 de Abril de 1969. 


- 


- G. V. Bidnurkar, Mamlatdar . 


CTX , ... 


w Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civih : 


Notification 


Aviso 


-7-6 / 69 / FCS -CS 
It is hereby notified that according to revised borders of the 
Government of India , the Ceijing Selling Prices of Kerosene 
Superior in Goa shall be as under with effect from 3rd March , 
1969. 

Kerosene superior 


7-6769 / FCS - CS 
Faz- se -público que ,de harmonia com as novas instruções 
do Governo da India , os preços máximos da venda de petróleo 
superior em Goa, serão os que se acham indicados abaixo, a 
pärtir de 3 de Março de 1969. 


Petróleo superior 


" } !. 


Preço por ! 


Localities 


Price per 

litre 


::Price per 
tinof 18:56: 

litres 


Localidades : 


litro 


Preço por 

lota de 
18,5 litros 


Rps: 


Mormugao Taluka i 
Salcete Taluka 


Rs . 

Rs. 
20:50 00:02:00 
0.50 

12.15 


Concelho de Mormugão 
Concelho de Salcete ... 


Rps . 
-0.50218 09.12.00 
0.50 


12.15 
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Localities 


Price per 

litre 


Price per 
tin of 18,5 

litres 


Localidades 


Preço por 

litro 


Preço por 

lata de 
18,5 litros 


Tiswaal Taluka 
Bardez Taluka 
Other Talukas 


Rs. 
0.51 
0.51 
0.51 


Rs. 
12.22 
12.35 
12.37 


Concelho de Tissuari 
Concelho de Bardez 
Outros concelhos 


Rps. 
0.51 
0.51 
0.51 


Rps. 
112.22 
12.35 
.12.37 


Observações : Os preços acima indicados, estão sujeitos 308 
imposts locais tais como « Sales Tax > , coctrols etc. sempre que 
sejam aplicáveis , segundo as percentagens fixadas periodica 
mente . 


Note. Above prices shall be subject to the addition of local 
taxes such as sales tax , octroi, etc. werever applicable at the . 
rates / quantum applicable from time to time. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 
:: of Goa , Daman and Diu . 
7. H. Sakhalkar; Under Secretary ( Planning ) . 
Panaji, 31st March , * 1969. 


> 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
V. H. Sakhalkar, Subsecretário (Planificação ) . 
Panagi, 31 de Março de 1969. 


. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VIII ( Bldgs ) - Borda-Margao 


Secção de Obras VIII (Edifícios ) -- Bordá-Margão 


. 


D 


Tender notice no . PWD AWDVHI / AB /68-69 / 34 
The Executive Engineer Works Division VUI, P. W. D. 
Borda Margao Goa , invites on behalf of the President of 
India , sealed item and percentage rate tenders from approved 
and eligible contractors of C. P. W. D. and those on approved 
list of Union Territories State . P. W. D./M . E , s./Railways, 
upto 3.00 p . m . on 29th April 1969, for the following works se 
paretely . 


Äviso n. PWD/WDVIL/AB/68-69834 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VIII dos Ser 
viços das Obras Públicas, em Bordá, Margão , Goa , aceitará , 
em nome do Presidente da India , propostas em carta fechada 
e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados dos Ser 
viço das Obras Públicas Centrais , Estaduais e dos Territórios 
da União , Serviços de Engenharia Militar e Caminhos de 
Ferro , até às 15 horas de 29 de Abril de 1969, para a execu 
ção das seguintes obras , separadamente: 


Si, No. 


Description 


Estimated 

cost 
Rs. 


Earnest money 

Rs. 


Time limit 
in days 


Cost of 
tender 

Rs. 


N ° de 
serte 


Designação 


Custo orgado 


Caução 


Prazo 
em dias 


Cruisto dos 
impressos 


Rs. 59,721-38 Ps . 


14937 


180 


Rs. 62,721-80 Ps . 


1568 / 


180 


Rs . 43,996-10 Ps. 


1100 / 


150 


5 / 


1 


Item Rate : 
1. Construction of B.D.O S , Office at Margao 
...in Construction of one Block 6. nos. A type quarters for 

Cottage Hospitals at Curchorem Goa 
3. Construction of quarters for Medical Officers D type 

for Cottage Hospital two Houses at Curchorem Goa 
4. Construction of Nurses quarters ( B ) type for the 

Cottage Hospital at Curchorem 
5. Construction of Ticket House Cum rest House at 

Cortalim 

Percentage rate : 
1. Deeping of the existing Well at Dhat Farm at Colem 
2. Construction of a Log Cabin at Sidnath Hill 


Rs. 75,646-32 Ps . 


1892 / 


180 


5 / 


a 


Rs. 52,743-23 Ps. 


1320 / = 


180 


5 / 


30 


Rs. 1,879-90 Ps. 
Rs. 22,750-95 P8 . 


47 / 
569 / 


2 ) - 
51 


90 


Tenders will be opened at 4:30 pm on 29th April 1969 , 

Earnest money amount shown against each work should 
be deposited in the State Bank of India , Margao and receipted 
challen sent with the tender or in the form of deposit at Call 
Receipt of any Scheduled Bank and enclosed with tender. 
Conditions and tender forms can 

an be had from this Office 
upto 2.30 P. M. of 28th April 1969, on all working days on 
payment the cost of tender (Non -refundable ) per each item 
in cash . If required by post and amount of Rs. 21° will be 
charged extra. Original Income-tax clearance certificate may 
be produced at the time of purchase of tender form . The 
tender of the Contractors who do not deposit earnest money 
in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders without assigning 
any reason therefore is reserved. 

Margao , 8th April , 1969. The : Executive Engineer , 
K. R : Kusnur . 


As propostas serão abertas às 16:30 horas de 29 de Abril 
de 1969 . 
· A caução indicada em relação a cada obra terá de ser 
depositada no State Bank of India , em Margão , e a respec 
tiva. guia junta à proposta , ou poderá ser em forma dum 
depósito pagável à ordem em qualquer Banco reconhecido. 
As condições do contrato e impressos da proposta poderão 
ser obtidos desta Repartição até às 14.30 horas de 28 de 
Abril de 1969 , em todos os dias úteis, mediante pagamento do 
custo dos impressos . (não restituível) em dinheiro. Se..os. 
impressos tiverem de ser enviados pelo correio acrescerá a 
importância de Rps . 2 / - Terá ser apresentado o certificado 
original de ter pago o income tax na altura em que forem 
comprados os impressos da proposta . As propostas dos con 
correntes que não efectuarem o depósito da caução da ma 
peira acimä indicada , serão sumăriamente rejeitadas. 

Reserva-se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro : 
postas sem dar razões justificatives. 

Margão, 8 de Abril de 1969 O Engenheiro Executivo , 
2. Ri Kusmur. 


c 


ERSTREKSEKIMAS 


17TH APRIL , 1969 ( CHAITRA 27, 1891) 


27 


Works Division Yil-Daman . 


Secção de Obras: VII-Damão : 


-Tender Notice :no . 17.69-70 


Aviso n.º 1 / 69.70 : ; 


The Executive Engineer , P.W. D. Works Division VII: 
Daman invites on behalf of the President of India, sealed 
tenders in C. P. W. D. Farms stated below from contractors 
of Central/State P. W. D. and M. E. S./Rlys , and experienced 
contractors of this area and Diu area upto 3.00 p . m . on 
24-4-69 for the following works: 


O engenheiro executivo da Secção de Obras VII dos Serviços 
das 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , n 
$ Obras Públicas, em Damão, aceitará , em nome do Pre 

nos 
impressos abaixo indicados , dos empreiteiros dos Serviços das 
Obras Públicas Centrais e Estaduais, Serviço de Engenharia 
Militar, Caminho de Ferro e bem assim dos empreiteiros 
experientes desta área e da área de-Dio , até às 15 horas de 24 
de Abril de 1969, para a execução das seguintes obras: 


: 


Sr : No. 


Name of the Works 


Estimated 
amount 

Rs. 
Custo 
orcado 


Time limit 
inonths 


Earnest 
money 

Rs. 
; Depósito 
provisório 


Security 
deposit 

Rs. 


Cost of 
tender 

Rs. 
Custo dos 
impressos. 


N.° de 
série 


Designação da obra 


Caução 


Prazo 
em meses. 


65,161-05 


16307 


6516 / 


57 


46,630-50 


1165 / - : 


4663 / 


5 / 


8,467-32 


2121 


846 / 


Daman . Jurisdiction : ...... 
1. Construction of E » Type Quarter at Moti- Daman 

( Executive Engineer s ) . 
2. . Minor irrigation Scheme at Marwar tank - improving 

the tank by desilting ( Earthwork ) . 
- 3. Minor irrigation Scheme at Marwar tank ( Providing 

the sluice 6 " R. C.-C. Pipe and providing the waste 

weir ) , 
4. Improvement to the road connecting Nani- Daman 

Pump to Kunta road 
5. Construction of road kerbing along Daman Bhenslore 

Road . 
6. Construction of compound wall for Hospital Building 

at Moti Daman . 

Diu Jurisdiction : 
7. Construction of « B » Type Quarter at Diu (Re-invited ) . 
8. Construction of Jetty at Vanakbara : (Re- invited ). . 
9. Construction of Jetty at Diu : (Re- invited ) . 


20,057-10 


501 / 


2005 / - .. 


5 / 


14,741-10 


369 / 


1474 / : 


3 


5 ; 


9,744-10 


243 / 


974 / 


5 / 


5 / 


83,826-12 
$ 45,173-00 
1,55,295-00 


2095 / 83837- * 12 
11307:: 4517 / • 2096 
3882 / : 

15530 / - ? 


5 / - ; 


12 


- 10 / =. 


The sealed tenders at Sr. no . 1 to 6 should be submitted to 
the Executive Engineer , Daman at Sr. 20..7 to 9 should di 
rectly submitted to the Assistant Engineer , Diu within the 
time limit mentioned above . 

Tenders will be opened at 4.00 pm on the same day if 
possible, 
? Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and in the State Bank of Saurashtra Diu , re 
ceipted chalán sent with the tender or in the form of Deposit 
at Call Receipt of the Scheduled Bank . Conditions of the con . 
tract and the Plans can be had from this Office from 14-4-69 
to 23-4-69 and at Sr. no. 7 to 9 can be had from the Office of 
the Assistant Engineer, Diu on all working days on payment of 
cost of tender documents (Non - refundable ) . 
Separate tender should be quoted for each work . 

The tender of the contractors who do not. deposit money 
in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved Without 
any reasons with the Principal Engineer of P. W. D. 

Daman , 8th April, 1969. — The Executive Engineer , N. V. 
C. Chetty . 


As propostas em relação aos n :o de série 1 :. e 6 terão de ser 
submetidas ao engenheiro executivo de Damão e em relação 
aos : n .°8 de série 7. a 9 , dirctamente ao engenheiro assistente 
de Dio , dentro do prazo acima estabelecido . ::. 

As propostas serão abertas às 16. horas do mesmo diar; 
sendo possível. : 

0 depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , em Damão , e no. State Bank of Saurashtra , Dio 
e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá ser em 
forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer Banco 
reconhecido . As condições do contratos e outros pormenores 
poderão ser obtidos desta Repartição desde 14 a 23 de Abril 
de 1969 e quanto às obras em relação aos n .° de série 7. a 
9, poderão ser obtidos da Repartição do engenheiro assistente 
em Dio em todos os dias úteis , mediante pagamento do custo 
dos impressos (não-restitúível) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
Obra . 
As propostas 

os concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução maneira acima indicada , serão , sumária 
mente rejeitadas. 

O Engenheiro - chefe dos Serviços das Obras Públicas reserva 
para si 

10 direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas 
sem dar razões justificativas. 

Damão, 8 de Abril de 1969. --. 0 Engenheiro Executivo.- N . 
V. C. Chetty . 


Advertisements 


Anúncio s 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


More 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose :esta : 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Sadananda Sagi Kerkar, of 

ca 
house , the hilly , uncultivated and unused plot, comprising 
1ot no. 372 , situated at Alto of Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres . 


Anuncios 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Sada 
nanda Sagi Kerkar, de Porvorim do Socorro, requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado, compreendido no lote n.o : 372 ; sito no alto de 
Porvorim e pertencente á comunidade de Serula , na área de 


in 
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It is bounded on the east, west , aorth and on the south by 
the plot of the said Comunidade (part of the same lot). File 
no . 40/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 12th March , 1969. The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. 20. 3441/1969 

(Repeated ) 


1.000 m2, .confrontado de nascente , poente , norte e de sul com 
o terreno da dita comunidade ( parte do mesmo lote ). Processo 
. 40/1969. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 12 de Março de 1969 . -O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro , 

G. a .° 3441/1969 

(Ropetido ) 


2 It is hereby announced that on 13th May 1969, at 

a . m ., at the door 
auction will be hera plot of land reserved lot no. 5 , 
situated at Canca and belonging to the Comunidade of Canca , 
applied on lease for construction of a house, by Dattarama 
Visnum Quenaudecar , resident of Mapusa , covering an area 
of 690 : sq . metres . It is bounded on the east by the cashew 
garden of Santana Costa e Borges and of Amelia Josefina 
Simões, on west by the reserved road , on north by the drain 
of rain water and on the south by the land measured to Xabi 
Baboni Araundecar , in the file no . 1197/1967, the auction 
price being the annual lease rent of Rs. 7/-. 

It is further announced that the contesting bidder will 
have to produce, at the time of auction for the purpose of 
adjudication , on of the following proofs , according to the 
case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa , is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he , owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 
in the same area. — File no. 215/1967. 

V. no. 3521/1969 


2 Anuncia - se que no dia 13 de Maio de 1969, às 11 horas, 
e à porta da sobredita Administração, será levado em hasta 
pública o terreno , lote reservado n.º 5 , sito em Cancá e per 
tencente á comunidade de Cancá , requerido em aforamento 
para construção de casa , por Dattarama Visnum Quenau 
decar , residente em Mapuçá , na área de 690 m2, confrontado 
de pascente com o cajual de Santana de Costa e Borges e 
de Amélia Josefina Simões, de poente com o caminho reser 
vado , de porte com a sangria das águas invernais e de sul 
com o terreno medido a Xabi Baboni Araundencar, no pro 
cesso n . 1:97/1967, sendo a base de licitação o foro ánuo de 
Rps.. ?./ 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação, uma das 
seguintes provas, conforme o . caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso 
« Affidavit prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua familia carece de casa para sua resi 
dência na mesma área . Processo n . 215/1967. 

G. 2.6 3521/11969 


.. 


um 


content 


3 : It is hereby announced that on 15th May 1969; at 
11 a ;mi, at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a..plot of land , lot..no . 5 , situated at... 
Canca and belonging to the Comunidade of Canca , applied 
on lease for construction of a house; by Xencor Loximona 
Corgaocar , resident of Canca , covering an area of 550 sq . 
metres . It is bounded on the east by the plot of Comunidade, 
measured to Sharängdar Subraia Natecar, in the file no. 159 / 
1967, on west by the plot of Comunidade, on north by the 
property of Jeronimo Caetano Bragança and on the south 
by the plot.reserved for road of 6 metres of width , the auction 
price being the annual lease rent of Rs. 67-. 

It is further announced that the contesting bidder will 
have to produce , at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 
case : 

@ ) he for want of his own house land in Goa , is in 

need of 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; por 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 

in the same area . File no . 18/1968 . 
Mapusa , 2nd April , 1969 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba sinas Quencro.se 
Visa . - The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

Y. no . 3524/1969 


3 Anuncia -se que no dia 15 de Maio de 1969, às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública.o . terreno , lote n .° 5 ,- sito em Canca e pertencente à 
comunidade de Canca , requerido em aforamento para cons 
trução de casa , por Xencor Loximona Corgãocar, residente 
em Cancá , na área de 550 m2, confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade medido a Shararigdar Subraia Na 
tecar, no processo n.o 159/1967, de poente com o terreno da 
comunidade, de porte com o prédio de Jerónimo Caetano 
Bragança e de sul com o terreno reservado para caminho 
da largura de 6 metros, sendo a base de licitação o foro 
ánuo de Řps . 61: 

Anuncià -se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir, no acto, para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

um terreno nessa área . (Neste caso um 
< Affidavits prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua familia carece de casa para sua resi 

dência na mesma área . Processo n.º 18/1968 . 
Mapuçá , 2 de Abril de 1969. -O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro. 
Visto . 0 Administrador, Gajanan Vithal Praðhú Dessai. 

G. :. 3524/1969 


waptot. In this area. use this case and a heidavit 


carece 


. : ; 


1 


4. It is hereby announced that on 9th May 1969, at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called « Aradi» , situated 
at Bastora and belonging to the Comunidade of Bastora , 
applied on lease for construction of a house, by Lazaro Ernesto 
de Souza , resident of Bastora , covering an area of 750 sq . 
metres. It is bounded on the east by the road, on west by 
the paddy field of the Comunidade, on north by the plot of 
Comunidade, measured on lease to Xencora Rama Baidcar, 
in the file no. 1212/1965 and on the south by the leased plot 
-of Casiano Reginaldo Coutinho, the auction price being the 
annual lease rent of Rs. 7-50 Ps. 

It is further announced that the contesting bidder will 
have to produce , at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 
case : 
a ) he for: want of his own house for land in Goa , is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 


4. Anuncia -se que no dia 9 de Maio de 1969 , às 11 horas, 
e à porta da sobredita Administração, será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Aradi» , sito em Bastora e 
pertencente à comunidade de Bastorá, requerido em afora 
mento para construção de casa , por Lázaro Ernesto de Sousa , 
residente em Bastörá , na área de 750 m2, confrontado de 
nascente com o caminho, de poente com a várzea da comu 
nidade, de norte com o terreno da comunidade, medido : em 
aforamento a Xencora Rama Baidcar, no processo n.º 212/1965 
e de sul com o aforamento de Cassiano Reginaldo Coutinho, 
sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps. 7-50 Ps. 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir, no acto, para os efeitos de adjudicação, uma das 
seguintes provas, conforme o caso : - 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 


COTON 2.AlasWeS 


Paths 
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executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 

in the same area . -File no. 264/1967." 
Mapusa, 7th April, 1969. - The Secretary, Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 
Visa . The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 3527/1969 


« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua familia carece de casa para sua resi. 

dência na mesma área . Processo n . 26441967. 
Mapuçá , 7 de Abril de 1969 . - Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 
Visto . O Administrador, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

G : n . 3527/1969 


- 


. 


5 There having been divergency in the name, no. of 
the lot and the boundaries indicated in the initial petition 
and what was verified on the spot, at the time of measure 
ment, it is again announced , in terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
that , the rocky, uncultivated and unused plot , lot no . 64, 
known as « Codpaval» , situated at Cunchelim and belonging 
to the comunidade of - Cunchelim , covering an area of 
600 sq . metres and with an annual lease rent of Rs. 6 / -, was 
measured to Utoma Sabá Parxencar, resident of Cunchelim , 
for building purposes. The said plot is bounded on the east 
and on the north by the land of Comunidade, part of the 
said lot , on the west by the plot granted to Budagi Calu 
Alornencar in file no . 155/1962 and on the south by the 
land of Comunidade 8 metres wide reserved for road . 
File no . 153/1965 . 

If any person has any objection against the proposed 
lease, he should submit his objections in writing to the 
Administrator of Comunidades, within 30 days from the 
second publication of this notice in the Government Gazette. 

Mapusa , 27th March , 1969. The Secretary , Mangúexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

V. no . 3564/1969 


5 Por ter havido divergencia na denominação , no n .. de 
lote e nas confrontações constantes da petição inicial e o 
que se achou no sítio , ao tempo da medição, novamente 
se anuncia nos termos e para os fins do disposto no artigo 
330.º do vigente Código das Comunidades, que a Utoma 
Sabá Parxencar , residente em Cunchelim , foi medido em 
aforamento para construção de casa o terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado, lote 2. 64 , conhecido como Cod 
paval» , sito em Cwchelime pertencente à comunidade de 
Cunchelim , na área de 600 m . e com o fôro ánuo de 
Rps. 61 : confrontado de nascente e de norte com o terreno 
o terreno concedido a Budági Calú , Ahote , de: poente com 
n . 155/1962 e de sul com o terreno da comunidade da lar. 
gura de 8 metros reservado para caminho. Processo n .° 153 / 
1965 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto, deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anuncio no Boletin Oficial. 

Mapuçá , 27 de Março de 1969 . o Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. B. 3564/1969 


C 


- 


6 It is hereby . announced that on 16th May 1969 , at 
11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Bamnacho Tovo 
e Modlo Tovo » , situated at Tiyim and belonging to the Co 
munidade..of Tivim , applied on : lease for : construction of a 
house , by Rucumin Fotto , resident of Tivim ,..covering an area 
of 801 sq .metres, it is bounded on the east by the leased plot 
of Tereza Maria Pereira , on west by the land of Comunidade 
and part of plot reserved for road of 6 metres after which lies 
the plot measured to Razo Bablo Harmalcar in file no . 68/67, 
on north by the land of Comunidade and on the south by the 
plot measured to Izabel Pereira , the auction price being the 
annual lease rent of Rs. 8-50 Ps. 

Further it is announced that the contesting bidder,will have 
to produce, at the time of auction for the purpose of adjudi 
cation one of the following proofs, according to the case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 
in the same area . -File no .: 43/1967. 

V. no . 3576/1969 


6 Anuncia - se que no dia 16 de Maio de 1969, às 11 horas, 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Bamnacho Tovó e Modió Tovó» , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , réque 
rido em aforamento para construção de casa , por Rucumin 
Fotto , residente em Tivim , na área de 801mp, confrontado 
de nascente com o aforamento de Tereza Maria Pereira , de 
poente com o terreno da comunidade e parte do terreno reser 
vado para caminho de seis metros depois do qual fica o ter 
reno medido a Razó Babló Harmalcar , no processo n .° 68/67, 
de norte com o terreno da comunidade e de sul com o terreno 
medido a Izabel Pereira , sendo a base de licitação o foro ánuo 
de Rps. 8-50 Ps. 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir, no acto , para os efeitos de adjudicação, uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um . terreno nessa área . (Neste caso um 
< Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devidos aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família carece de casa para sua residência 
na mesma área . - Processo n.º 43/1967 . 

G. n .° 3576/1969 


7. It is hereby announced that on 16th May, 1969, at 
11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called «Deuladi» , 
division no. 160, situated at Anjuna and belonging to the 
Comunidade of Anjuna , applied on lease for construction of a 
house , by Jayavant Keshev Narvencar, resident of Chapora 
of Anjuna, covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the east by the land of comunidade reserved for pasture, 
on west by the reserved road , on north by division no. 161 
measured to Prabacar Keshav Narvencar in the file no . 343 / 
71967 and on the south by the division 20% 159 , the auction 
price being the annual lease rent of Rs. 107-. 

Further it is announced that the contesting bidder : will 
have to produce , at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs , according to the 
case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
0 ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 
in the same area . File no . 363/41967 . 

V. no. 3608/1969 


7 Anuncia - se que no dia 16 de Maio de 1969, às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública :o terreno denominado « Deuladis , talhão n.º 160 , 
sito em Anjuna e pertencente à comunidade de Anjuna, re 
querido em aforamento para construção de casa , por 
Jayavant Keshev Narvencar , residente em Chapará de An 
juna , na area de 1000 m-, confrontado de nascente com o 
terreno da comunidade reservado para pastagem , de poente 
com o caminho reservado, de norte com o talhão n . 161 
medido a Prabacar Keshav Narvencar , no processo n .° 343/1967 
e de sul como talhão n .° 159, sendo a base de licitação o 
foro ånuo, de Rps . 10 / - . 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto, para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família carece de casa para sua residência 
na mesma area . File n . 363/1967. 

G. 6.° 3608/1969 
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8 " * Anuncia - se que no dia 16 de Maio de 1969, às 11 horas, 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado " Deuladi» , talhão n . " 161, 
sito em Anjuna e pertencente à comunidade de Anjuna, re 
querido em aföramento para construção de casa , por 
Prabhakar Keshav Narvencar, résidente em Chapora de An 
juna, na área de 1000 m , confrontado de nascente com 
terreno da comunidade reservado para pastagem , de.poente 
com o caminho reservado , de norte também com o terreno 
da comunidade reservado para caminho e de sul com o talhão 
n . 160 medido a Jayavant Keshav Narvencar, no processo 
0.9 .363 / 1967, sendo !: a base de licitação foroánuo de 
Rps. 10 / - . 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto, para os efeitos de adjudicação, uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa ; 

carece de um terreno , nessa área : (Neste caso , um 
< Affidavit » prestado perante , o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou : 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer menim 

bro da sua família carece de casa para sua residência 
na mesma área . File : n .°: 343/1967 : Y 27 ::: 


ndoa bas 


8. It is hereby announced that on ?16th May , 1969, at 
11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of : a plot of land called « Deuladi» , 
division no . 161, situated at Anjuna and belonging to the 
Comunidade of Anjuna , applied on lease for construction of a 
house, by Prabhakar Keshav Narvencar , resident of. Chapora 
of Anjuna , covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded 
on the east by the land of Comunleerthierved for pasture , 
Comunidade reserved for road and on the south by the divi 
sion n .° : 160 measured to Jayavant Keshav Narvencar in the 
file no . 363/1967, the auction price being the annual lease 
rent of Rs. 107 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce , at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 
case : 

a ) he for want of his own house or land in Goa is in 
03. need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 

executed before the respective Mamlatdar : may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 

in the same area . File no: 343/1967. , 
Mapusa , 31st March , 1969 The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro. 

Visa. - The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


. 


- 


Mapuça , 31 de Março de 1969.-O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 
; Visto . O : Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. 10. 3609/1969 : 


Q. n . 3609/1969, 


o 


Comunidades» 


Comunidades 


Cujitá . : 05 ) 


Cujira ... 
9 : The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its usual place on the 3rd Sunday , after publication . 
of the present notice in Government Gazette at 11 a . m .; 
to appreciate the application of Smt. Ezilda de Souza, about 
purchase of piece of land known as Cóndolem 1st plot in 
2947 sq metres : File no . 26/1967 . 

Calapor , 11st April, 1969. The Clerk , Balaji Camotim . 


.! 


9. E convocada a supradita comunidade epara se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo, após a pune 
ciar o pedido de Ezilda de Souza , quanto a compra de um 
terreno desta comunidade, do lote Candolém 1:0 na área de 
2947 m2 : Processo n.0-26 / 1967 , 

Calapor , 1 de Abril de 1969 . O Escrivão, Balaji Camotim . 


V. no . 3407/1969 


G.in.º 3407/1969 


sua sessão 


Azossim 
10 The abovesaid Comunidade is convened for an extraor. 
dinary meeting at its -Meeting Hall at Azossim , an 3rd Sa 
turday after the publication of this notice in Government. 
Gazette, at 3 P : M., to pronounce about the following subjects : 
File no . 24 of 1966 in which Domingos Rozario Dias and other 
tenants of vangana crop begs. for reduction of rent of 1966 ; 
and on the papers in which João P6 applies for reduction in 
remaining price of contract of fishing right and indemni 
žation daily as per contract. 

Azossom , 1st April, 1969. The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 

V. no . 3499/1969 


Azossim 
10 E convocada a sobredita comunidade em 
extraordinária , no lugar de costume, em Azossim , no terceiro 
sábado após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
15 horas , a fim de tratar dos seguintes assuntos : Processo 
n . 24 de 1966 , em que Domingo Rosário Dias e outros arren 
datários da vangana . pedem redução na renda : de 1966 , " e 
sobre os papéis em que João Pó, requere insenção do paga 
mento do restante preço da adjudicação de pesca bem como 
indemnização diária estabelecida na condição . 

Azossim , 1 de Abril de 1969 . O Escrivão , Sridora Madeva 
Xete... 

G. n .° 3499/1969 


c 


Fraternal of Aldona 


after 


! 


11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall , on Srd Sunday, 

the puthe 
representation of two -thirds of its 
social capital in order to express" its opinion on the petition 
of the Village Panchayat of Aldona, wherein he requests 
for grant of parts of plots free of cost of this Comunidade 
denominated Tolondeachem Maroda , situated in ward Carona 
and hilly placë situated at ward Ranoi, for the digging of 
4 two : wells and construction of two W.Cs, being one well 

and one w ... in each of the said wards of Carona and 
Ranoi, in the total area of 28. sq.m .; being : 14 : sq . m . in each 
of the said wards and of 8 sq. m . for the wells and 6 :sq . m . 
för W.Cs. File no . 13 of 1969. 

If this does not meet on this day , it is convened for the 
second time on the days , in the same matter, place and time. 
$ o decide the same matter . Even if it does not meet on 
this day , the same is convened, for the third time; in ordi 
nary manner, on fourth Sunday at the same place and 
time to decide on the same matter. 

Aldona, 10th -March 1969. The Clerk , Romao Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas: 

V. no . 3503/1969 


Fraternal de Aldona 
il : Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões, no ter . 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletin Oficial; 
pelas 10 horas, com representação de 2/3 do seu : capital 
social, a fim de deliberar sobre a petição de Sarpanch de 
Village Panchayat de Aldonā , em que pede a cedência gra 
tuita duma parte dos terrenos desta comunidade denomi, 
nados Tolondeachem Maroda , sito no bairro Carona e do 
terreno oiteiral; xito no bairro Ranoi, para abertura de 2 
poços e construçage de duas sentinas , sendo um poço e uma 
sentina em cada um dos referidos terrenos, na área total 
de 28 m ?, sendo 14 m2: em cada um dos ditos terrenos, sendo 
8 m para 2 poços e 6 para duas sentinas. Processo n . 13/1969 . 

Não se reunindo nesse dia , é a mesma convocada , pela 
segunda vez, no dia imediato , pela mesma forma, no mesmo 
local e horas , para : 0 : dito fim e ainda não se reunindo desta 
vez , é a mesma : convocada pela terceira vez , pela forma 
ordinária , no quarto domingo, no mesmo local e horas e 
para o dito fim . 

Aldonā, io de Março de 1969.- O Escrivão , Römão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas. 

G. n . 3503/1969 


. 
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Moira 

Moira : 
12 The abovementioned Comunidade is convened for ani 12 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
extraordinary meeting at Meeting Hall, on 3rd Sunday : nas casas de suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
after the publication of this notice in the Government Ga cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
zette , 

berar sobre o processo no 4 de 1969, em que Tucarama Deủ 
which Tucarama Deu Belecar, resident of Moira , has applied 

Belecar , desta aldeia , pede em aforamento para construção 
on lease for construction of a house the rocky, uncultivated de casa o terreno inculto e desaproveitado , parte do lote 
and unused plot, part of lot no. 4 , situated at Povoação. 

n .° 4 , sito em Povoação e pertencente a esta comunidade, 
It is bounded on the east by the plot of Comunidade , private 

confrontado de nascente com o terreno da comunidade, prédio 
property and road , on the west by the leased plot of the 

particular e caminho, de poente aforamento dos herdeiros 
heirs of João Wenceslau de Souza , and the Caetano Paulo 

de João Wenceslau de Souza e de Caetano Paulo da Cunha , 
da Gunha, on the north by the roads and private property 

de norte caminhos e prédio particular e de sul com os cami 
and on the south by the roads covering an area of 1000 sq . 

nhos, na área de 1000 m . 
metres. 

Moira , 11 de Março de 1969. O Escrivão , Esvonta Bicú : 
Moira , 11th March , 1969. - The Clerk , Esvonta Bicu Sinai 

Sinai Mulgãocar. 
Mulgaocar . 
V. , no . 3523/1969 

G. n .° 3523/1969 
Bordem 

Bordém 

13 E convocada a comunidade supra para se reunir em 
13 An extraordinary meeting of the above Comunidade 

sessão extraordinária na casa de suas sessões, em Bordém , 
is convened , on the 3rd Sunday after the publication of this 

no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofe 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m . with represen- . 
tation of 2/3 of its social capital, in order to by reconsidering 

cial, às 10 horas, em representação de 2/3 do seu capital 

social, a fim de, reconsiderando a sua deliberação de 10 de 
its resolution dated 10th September 1967 having at its glance 
the notes of the Sarpanch of Bordem -Lamgao villages at 

Setembro de 1967, em vista de notas de Sarpanch de Gram 

-Panchayat de Bordém -Lamgão junta a folhas 21 e outra 
page 21 and another of the Chairman of Bordem -Lamgao V , 

de Chairman de Bordém -Lamigão V. K. Sahakari Society 
K. Sahakari Society at page 26 of the file no . C /67; as well 

junta a folhas 26 do processo n . 6/67; bem assim o arrenda 
as the lease of Krishna Shankar Armolkar , from Bordem of 

mento de Crisja Xencor Armolcar , de Bordém do lote Tolie 
plot Toliechi Bonvar no . XLI, to resolve whatever that be 

chi Bonvar n.º XLI, deliberar o que tiver por conveniente 
convenient on the grant of the above referred plot to Visnum 

sobre a concessão do acima, referido lote a Visnu Madeva 
Mahadev Cuncóliencar , from Bordem for the construction of 

Cuncoliencar , de Bordém , para estudio na área de 500 m * 
a studio , measuring an area of 500 sq . metres . 
If it fails to meet on this date , the same is convened for 

Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 2.* 
the second time with the same representation , on the 4th 

vez , pela mesma representação, no quarto domingo, no mesmo 

local e horas para se tratar do mesmo assunto e não se reu 
Sunday, at the same place and time to discuss the same issue ; 

nindo ainda desta vez é a mesma convocada pela 3. vez , 
and even though it fails to meet this time, the same is con 
vened for the 3rd time in its usual form , on the 5th Sunday , 

na sua forma ordinária , no quinto domingo, no mesmo local 
at the same place and time to discuss the same issue . 

e horas para se tratar do mesmo assunto . 
Bordem , 2nd April , 1969. — The Clerk , Miguel Menezes. 

Bordém , 2 de Abril de 1969. O Escrivão, Miguel Menezes. 
V. no. 3572/1969 

G. n .° 3572/1969 
Assagão 

Assagão 
14 The abovementioned Comunidade is hereby convened 

14 É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 

traordinária , no terceiro domingo, após a publicação deste 
for an extraordinary meeting on 3rd Sunday, after the pub 
lication of this notice in the Government Gazette , at 10a .mis no Boletim Oficial, pelas 10 horas, na casa das sessões destä 
at its Meetng Hall, representing 2/3 of social capital, to give comunidade, representando 2/3 do capital social, a fim de 
its opinion on file no. 8/4 :969, wherein Felicio Thomas Fer pronunciar sobre o processo n .° 8/1969, em que Felício Tomás 
nandes and others servants of Church of Assagão, applied 

Fernandes e outros serventes da Igreja de Assagão , reque 

reram para aumentar seus salários pelo menos 100 % sobre 
to increase their salaries at least 100 % on their present sa 
laries paid by Comunidade, as they cannot mantain their os salários presentes pagos pela comunidade, como eles não 

podem manter sua vida sobre aquele poucos salários fixados 
life on that little salariés fixed ten years ago . Failing to meet 

há dez anos . Não se reunindo nesse dia , é convocada pela 
on that day, it is convened 2nd time, on immediate Wednesday, 

2...vez , na quarta - feira imediata , na mesma forma, lugar , 
in the same way, place and hours, for same purpose; and still 

hora e para mesmo fim , e ainda não se reunindo desta -vez 
not meeting at this time, it is convened in the ordinary form , 

é convocada pela 3.4 vez na forma ordinária no quarto do 
third time, on 4th Sunday, after the publication of this , for 

mingo, após a publicação deste para mesmo fim , lugar. e 
the same purpose , place and time. The twenty major share 

horas , São convocados os vinte maiores interessados da comu 
holders of this Comunidade are also convened on the said 

nidade no dito quarto domingo , às 12 horas, no dito lugar , 
4th Sunday , at 12 noon in the same place, to give their opi para dar seu parecer sobre o que for deliberado pela comu 
nion on the deliberation taken by Comunidade . 

nidade, 
Assagão, 9th April , 1969. The Clerk , Ratnacar Porobo Assagão, 9 de Abril de 1969 . O Escrivão, Ratnacar Porobo 
Dessai. 

Dessai. 
V. no . 3573/1969 

G. n .° 3573/1969 
Μαρusa 

Μαρμαρά 
15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 15 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sun extraordinária na casa, das suas sessões , pelas 10 horas , no 

the 
day at 10 a . m . after the publication of this notice ir 

terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
Government Gazette, so as to give on the file no . 285/1968 in para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
which Silvia Afonso e George , resident at Mapusa applied n .. 285/1968, em que Silvia Aifonso e George, residente em 
on lease for construction of a house an uncultivated, hilly , 

Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
rocky and unused plot named . « Comonaicacho Sodolo » ; reser terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado, denominado 
ved lot no. 169 bounded on the east by the land of Comuni « Comonaicachó Sodolo » , lote reservado n.º 169 , confrontado 
dade , on west by the municipal road , on north by the muni de nascente com o terreno da comunidade, de poente como 
cipal threejunction and on the south by the land of the said caminho municipal, de norte com a trinjunção municipal e de 
Comunidade, covering an area of 1,000 sq . metres . 

sul com o terreno da comunidade , na área 1.000 m2. 
Mapusa , 1st April , 1969. - The Clerk in charge, Constancio Mapuçá , 1 de Abril de 1969. O Escrivão encarregado, Cons 
Gomes . 

tâncio Gomes . 
V. no . 8578/1969 

G. n .° 3578/1969 
Canca 

Canca 
16 The abovementioned Comunidade is hebery convened 16 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir no 
to meet on 3rd Sunday, after the publication of this notice terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
in the Government Gazette, at 4 p . m ., at its Meeting Hall, to .. pelas 16 horas, no local das suas sessões, a fim de se pronun 
give its opinion on the file no . 159 of 1967, in which was ciar sobre o processo n .. 159 de 1967, de aforamento medido . 
measured to Shri Sharangdhar Subray Nateker , resident of Sharangdhar Subray Natekar , residente em Mapuça , para 
Mapuga , for construction of a house an uncultivated and un cofijtrução de casa , o terreno inculto e desaproveidado , de 
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used plot named Lot no . 5 , situated at Canca , and bounded 
on the east by the cashew garden belonging to Avelino Sil 
veira , on west by the land of the said Comunidade, on north 
by the property of Jeronimo Caetano Bragança , and on the 
south by the land of Comunidade reserved for the road , co 
vering an area of 537,50 sq . metres . 
is . Canca , 31st March , 1969. The Clerk , Roguvir. R. Sinai 
Narvencar . 

V. no. 3591/1969, 

Bastora 
17. The abovementioned Comunidade is hereby convened , for 
a meeting at its Meeting Hall, on third : Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m ., in order to deliberate on the file no . 1152/1968. in 
which Cesar Felicio de Sousa , resident of Bastora , has applied 
on lease for the construction of a house , the hilly , uncultivated 
and unused plot without special name reserved lot no. 178, 
situated at Bastora and belonging to the Comunidade , cove 
mag an area of 11.000.00 sq . metres . 
Bastora ; 2nd April, 

1969 . The Clerk , Govinda Sinai Bobo . 


nominado lote reservado n.º 5 , sito em Cancá , confrontado de 
nascente com o cajual pertencente . a. Avelino Silveira , de 
poente com o terreno da dita comunidade, de norte com o 
prédio de Jerónimo Caetano Bragança e de sul com o terreno 
da comunidade, reservado para caminho, na área de 537,50 m *: 

Cancá , : 31 de Março de 1969. 0 Escrivão , Roguvir R , 
Sinai Narvencar. 

: n , ° 35911969 

Bastorá 
17 - se convocada a sobredita comunidade para se reunir 
paà casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas ; a fim de deli 
berar sobre o processo n .° (152/1968 . em que César Felício de 
Sousa , residente em Bastorá requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
sem denominação especial, lote reservado n.º 178 , sito em 
Bastorá e pertencente a esta comunidade, 

de 
1000,00 m . 

Bastorá , 2 de Abril de 1969 . O Escrivão, Govinda Sinai 
Bobo. 

G. n . 34110/1969 


pa 
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V. no . 3610/1969 


Private advertisements 


Particulares 


18 Venctexa Narana Bandari, from Margão, hereby an 
nounces that he wishes to collect from the treasury of the 
Comunidade of Azossim , " the amount of Rs. 1912-39 Ps. of 
being the dividends of the years 1961 to 1964 of his iate 
father Narana Govinda Bandari. 

Those who wish to claim should do so in the concerned 
office within the prescribed time limit. 

V. no. 3497/1969 


18 Verictexa Narana Bandari, de Margão, anuncia que 
pretende levantar do cofre da comunidade de Azóssim , a 
importância de Rps . 192-39. Ps. de jonós dos anos de 1961 a 
1964. do seu finado pai Narana Govinda Bandari. 

Os que julgarem lezados no interesse, devem réclamar na 
estação competente dentro do prazo. 

G. n .° 3497/1969 


ans 


19 Salvador Messias , residing at Calangute , hereby 
nounces that he wishes to collect from the treasury of the 
Comunidade of Renovadim of Goa Taluka , the amount of 
Rs. 195-30 Ps., belonging to his late father Francisco Manuel 
Messias, being the dividends of shares of the years 1959 to 
1968 . 

Those who wish to claim should do so in the competent 
office within the prescribed time limit. 

V. no : - 3498/1969 


19 Salvador Messias , residente em Calangute , anuncia para 
conhecimento dos interessados que pretende levantar do cofre 
da comunidade de Renovadim do concelho de Goa , a impor 
tância de Rps . 195-30 Ps., pertencente ao seu finado pai 
Francisco Manuel Messias, de dividendos de acções , dos anos 
de 1959 a 1968.: 

Os que julgarem lezados no seu interesse, devem réclamar 
na estação competente dentro do prazo . 

G. n.o 3498/1969 


من: 


20. Jose Aleixo Valente de Andrade, from Margao , hereby 
announces that he intends to register in his name eleven 
shares of Comunidade of . Curtorim , contained in certificates 
nos 2400 and 2402 , belonging to his late wife, Maria Júlia 
Santa Rita da Costa , who was from the same place , and 
also collect from the treasury of the same Comunidade the 
unpaid and unprescribed dividends. 

Anyone who wants to claim should do in the competent 
office and within legal time limit :: 

V. no. 3518/1969 


20 José, Aleixo, Valente de Andrade, de Margão , anuncià 
que pretende averbar a seu favor onze acções da comunidade 
de Curtorim , compra 
uma nos títulos 

acção , Denn antes 
à sua finada 
mulher Maria Julia Santa Rita da Costa , que foi da dita , 
e bem assim arrecadar os méditos vencidos e não pres 
critos das mesmas. 

Quem se julgue lezado, reclame no prazo legale na estação 
competente: 

G. 6.° 3518/1969 


21 Marla Especiosa Pereira , from Piedade, announces that 
she pretend to collect : jonos of the deceased son Julio M. 
Pereira , of the year 1968 amounting Rs. 72-15 ps., from the Co 
munidade of Naveltm . 

V. no . 3603/11969 


21 Maria Especiosa Pereira , de Piedade, anuncia que pre 
tende arrecadar o jono do seu filho falecido Júlio M. Pereira , 
do ano de 1968 , da comunidade de Navelim , na importânca de 
Rps: 72-15 ps. : 

G. n . 3603/1969 


. 


22 Manuel Rosario - Martins of Merces, wishing to draw . 
from the coffer of the Comunidade of Murda , the dividends 
of shares of the same Comunidade, belonging to his late father , 
Laurente Antonio Martins, who was from Merces, of the years 
1967 and 1968 , amounting to Rs. 57-60 ps. 

Anyone having a night to the same may claim in the 
competent offices and within the legal time limit: 


22 Manuel Rosario Martins, das Mercês , pretende levantar 
do cofre dà comunidade de Murdá, os réditos das acções da 
mesma comunidade do título do seu finado pai 
tónio Martins, que foi das Mercês, dos anosde Laurente An 
importância de Rps. :57-60 ps . 

Quem se julgar com direito o reclame nas estações compe 
tentes dentro do prazo legal: 

G. n . ° 3604/1969 


.. 


V : no. 3604/1969 
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